1 Corinthians 7:37
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- is the mild adversative use of the conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring to the Christian man, who is engaged.  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb HISTĒMI, which in its intransitive use in the perfect tense is used figuratively and means “to stand firm.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the fact that a thing is.  This man has made up his mind and the issue is settled.


The engaged Christian man produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun KARDIA plus the possessive genitive from the masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, meaning “in his heart.”  This is followed by the appositional predicate nominative from the masculine singular adjective HEDRAIOS, which means “firm, steadfast.”  The entire phrase is translated:

“But the one who stands firm, steadfast in his heart”

- is the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine singular present active participle from the verb ECHW, meaning “to have.”


The nominative masculine singular refers the action to the subject, the Christian man, who is engaged.


The present tense is a durative present for an action that has begun in the past and continues in the present.


The active voice indicates that the Christian man produces the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun ANAGKĒ, which means “necessity, pressure of any kind, outer or inner, brought about by the nature of things, a divine dispensation, some hoped-for advantage, custom, duty.”
  Literally this says, “not having necessity,” which in English we would say, “not being under any pressure” or “not being under any necessity.”

“not being under any pressure”

- is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “but” plus the accusative direct object from the feminine singular noun EXOUSIA, which means “freedom of choice, right to act, decide, or dispose of one’s property as one wishes; ‘have the right’ 2 Thes 3:9; be at liberty with regard to a thing.”
  Then we have the third person singular present active indicative of the verb ECHW, which means “to have.”


The present tense is a descriptive present, which describes what is now going on.


The active voice indicates that the Christian man produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter singular article and noun THELĒMA, which means “will, the act of willing or desiring 1 Cor 7:37; here THELĒMA according to many scholars has the connotation of sexual desire, as Jn 1:13.”
   With this we have the genitive neuter singular adjective IDIOS, meaning “one’s own.”

“but he has freedom of choice concerning his own will”

- is the simple connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this” and referring to his situation and circumstances regarding his fiancée.  Then we have the third person singular perfect active indicative from the verb KRINW, which means “to judge; reach a decision, decide, propose, intend; he has determined this.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state of being, the fact that a thing is.


The active voice indicates that the Christian man produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun KARDIA plus the adjective IDIOS, meaning “in his own mind.”

“and has determined this in his own mind,”

- is the present active infinitive from the verb TĒREW, which is “used sixty times in the NT, and may have here such literal senses as “to guard” (Acts 12:6; Mt 27:36), “to keep” (Jn 2:10; 1 Pet 1:4), “to retain” (negatively in Jude 6), and “to protect” (1 Cor 7:37);”
  “to keep his virgin inviolate;”
 to cause a state to continue - ‘to cause to continue, to retain, to keep; and has already decided in his mind to keep his girl unmarried;’ the reference to ‘girl’ may be either a man’s daughter or a man’s fiancée.


The present tense is a pictorial present, which presents a picture to the reader’s mind of what is now going on in the mind of the subject.


The active voice indicates that the engaged Christian man produces the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object, which explains the main verb.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PARTHENOS, meaning “virgin; daughter; girl; fiancée.”  This is followed by the possessive genitive from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, which is used in place of the possessive pronoun, “his.”

“to protect the virginity of his fiancée,”

- is the adverb of manner KALWS, which means “well, correctly.”  Finally, we have the third person singular future active indicative from the verb POIEW, which means “to do.”


The future tense is a gnomic future, which states what will always be true under given circumstances.


The active voice indicates that the engaged Christian man produces the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of doctrine.

“he will do well.”
1 Cor 7:37 corrected translation
“But the one who stands firm in his heart not being under any pressure, but he has freedom of choice concerning his own will and has determined this in his own mind to protect the virginity of his fiancée, he will do well.”
Explanation:
1.  “But the one who stands firm in his heart not being under any pressure”

a.  Now Paul gives us another facet of the problem with the engaged Christian man, who is not under any pressure from himself, his fiancée, or his or her family to get married.


b.  He has thought about the spiritual situation and life of himself and his fiancée and all of their circumstances and has made up his mind as to what he is going to do.


c.  He has probably talked all of this over with his fiancée and her family; for remember he is in a state of betrothal already and is responsible for the care and well being and support of his fiancée.  He is in the same situation as Joseph found himself in after hearing from Mary that she was pregnant, and knowing that he had not yet consummated the marriage.


d.  This man is honorable and virtuous and will not separate from or divorce his fiancée if she wants to get married.  But he is willing to give his fiancée her freedom, if it is in the best interest of serving the Lord.  Once betrothed, the man would have to divorce his fiancée legally, and under mutual agreement this couple would have to do that.  Here we have the man making that decision to go ahead and break the contract in the interest of both parties serving the Lord.


e.  No one is pressuring him to move in any direction and he is free to go in either direction—to stay engaged or to not stay engaged.  He sacrifices his engagement for the benefit of both of them serving the Lord.

2.  “but he has freedom of choice concerning his own will and has determined this in his own mind to protect the virginity of his fiancée, he will do well.”

a.  So having complete freedom to do whatever he wishes, and knowing that whatever he decides will be a good decision for both himself and his fiancée, he makes the decision to break the engagement and not consummate the marriage.


b.  When a man asked a woman to marry him, he was offering food, shelter, clothing, and protection for the rest of her life.  When she said “yes,” they had a binding contract.


c.  Marriage only gave them the moral right to have sexual intercourse, but betrothal or getting engaged meant that the man was obligated to provide for the woman for the rest of his life.


d.  So the honorable Christian man here is willing to protect the virginity of his fiancée by letting her out of the marriage contract to go and serve the Lord.

3.  “he will do well.”

a.  Paul’s conclusion regarding this man is that he is doing the honorable thing by his fiancée and by her family.


b.  The important thing here is that no one is putting any pressure on the couple to get married.  If that were the case, then the more honorable thing for the man to do would be to consummate the marriage and completely fulfill the contract.  This would be especially true, if that is what his fiancée or her parents wanted.


c.  So by mutual agreement and with the understanding and acceptance of the families, this man and woman decide to break the betrothal and live single lives serving the Lord without the distraction of marriage.


d.  This is honoring to the Lord and is not sinful in any way.  The man has done the right thing.
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